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Адным з найболын дзейсных моўна-выяўленчых сродкаў спецыфічных 
для мовы драматургічных твораў з’яўляецца каламбур. Ён мае даўнія 
традыцыі выкарыстання як у замежнай літаратуры, так і ў айчыннай. Калам­
бур адметны сваёй структурай (мае разнастайныя спосабы і сродкі пабудовы) 
і стылістычнымі функцыямі. Разам з іншымі фігурамі і тропамі (антытэза. 
зеўгма, хіязм, параўнанне, матафара і г.д.), ён шырока выкарыстоўваецца ў 
мове драматургічных твораў для стварэння гумару, сатыры, іроніі, а таксама 
маўленчай характарыстыкі персанажаў.

Шьфока ўжывае каламбуры разам з іншымі сродкамі камічнага 
А. Дзялендзік. Асаблівай увагі ў яго п ’есах [1] заслугоўваюць фразеалагічныя
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каламбуры, пабудаваныя на аснове трансфармацыі фразеалагічных адзінак. 
Часцей за ўсё яны ўзнікаюць на аснове матываваных фразеалагізмаў. Пры 
збліжэнні ў адным кантэксце фразеалагізма і аманімічнага з ім свабодна- 
га словазлучэння фразеалагізм губляе сваё метафарычнае значэнне. Так, у 
п ’есе “Выклік багам” адзін з персанажаў «падхоплівае» устойлівае спалу- 
чэнне з папярэдняй рэплікі і па-свойму канкрэтызуе і пераасэнсоўвае яго: 
[М аксім (гледзячы ўслед д іяўчатам. Вадзіму):] 3 ёю гатоў пайсці на край 
свету. [Вадзім:] На край свету... 1 'эта вельмі далёка. (А. Дзялендзік. Выклік 
багам.)1 У гэтым каламбуры абыгрываецца ўвесь фразеалагізм на край свету. 
які ў адной рэпліцы ўжьшаецца ca значэнне ‘вельмі далёка’, а ў другой -  успры- 
маецца літаральна. як сінтаксічнае словазлучэнне.

Сустракаюцца ў драматургічных творах А. Дзялендзіка і такія каламбуры, 
у якіх адно спалучэнне слоў адначасова рэалізуе два значэнні: фразеалагізма 
i свабоднага словазлучэння (без паўтарэння асобных кампанентаў або ўсяго 
спалучэння). Аднак такое сэнсавае «сумяшчэнне» магчыма пры наяўнасці 
пэўнага кантэксту. у якім раскрываецца адно са значэнняў аманімічнага сло­
вазлучэння (фразеалагічнае ці лексічнае): [Дзяніс:] Добра, што яны нам 
сустрэліся... [С яргей :] Што добрага? Сябра страцілі. Я... Таксама з носам... 
Хоць і без насмарку. (А. Дзялендзік. Амазонкі.) Фразеалагізм з носам (‘без 
таго, на што разлічваў, спадзяваўся’) набывае сваё этымалагічнае значэнне 
пры дапамозе адпаведнага моўнага кантэксту (хоцъ і без насмарку).

Адметнымі ў п’есах драматурга з’яўляюцца каламбуры, пабудаваныя на 
аснове абыгрывання вядомых цытат і афарызмаў: [Ту м а н а в а : ] Па кш  б ’юць 
званы? Яны б ’юць па вас, таварыш Рубайла. (Дастае з сейфа чорны блок­
нот, чытае.) «Рубайла НУ. 5 жніўня. Своечасова не дастаеіў рэактывы. 
Сарваў эксперымент. 25 кастрычніка нагрубіяніў лабарантцы Зубовіч, даеёў 
да слёз, пайшла з інстытута. 3 лістапада... (А. Дзялендзік. Аперацыя “Мна- 
гажэнец”.)

Асобай увагі ў п ’есах А. Дзялендзіка заслугоўваюць аманімічныя калам­
буры. На абыгрыванні лексічных амонімаў у творах драматурга пабудавана 
невялікая колькасць каламбураў. Г эта тлумачыцца перш за ўсё тым, што ў бе- 
ларускай мове не так многа слоў. якія ў межах адной часціны мовы поўнасцю 
(ва ўсіх уласцівых граматычных формах) або часткова супадалі б гучаннем. 
але адрозніваліся б лексічным значэннем: [Чыжык:] Значыцъ, ваша думка, 
што гэталіпа?.. [Ш ахматаў:] Ліпавая алея! Парк. (А. Дзялендзік. Апера­
цыя “Мнагажэнец”.) Камізм каламбура абумоўлены абыгрываннем поўных 
лексічных амонімаў: ліпа1 -  ‘пра што-небудзь фальшывае, несапраўднае’ і 
ліпа2 -  ‘лісцевае дрэва’.

1 Тут і далей лексічныя значэнні слоў падаюцца паводле Тлумачальнага слоўніка беларускай
літаратурнай мовы [3].
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Болын пашыраныя каламбуры, у якіх абыгрываюцца амафоны: [Фра- 
нэк:] Дамарад, еш квас з грыбамі i трымай язык за зубали. [Дамарад:] Ну, 
да... [Франэк:] Нуда горш за каросту. (А. Дзялендзік. Грэшная любоў.)

Аманімічныя каламбуры ў п ’есах А. Дзялендзіка будуюцца i на 
супастаўленні ў адным кантэксце фанетычна аднолькавых імёнаў -  уласных 
i агульных. У якасці амафонаў ужываюцца антрапонімы і апелятывы: [Маё- 
ры кава:] Што з вамі? Jley Іванавіч... ЛеўІванавіч... Родненькі... Ну які ж вы 
леў?...А яшчэ дэсатптк. О божа!.. (А. Дзялендзік. Аперацыя „Мнагажэнец”.)

Важны сродак стварэння кадамбураў у творах драматурга -  мнагаз- 
начныя словы. Пры пабудове такіх каламбураў супастаўляюцца значэнні 
полісеманта. Двухразовае выкарыстанне таго ж самага слова, прычым кожны 
раз у новым значэнні дазваляе дасягнуць камічнага эфекту: [Вадзім:] Нехта 
сказаў Максіму. Што хацеў бы пабачыцъ, як мяне ахоплівае полымя любві. 
[Інга:] Я  сказала, што ахвотна паглядзела б на вас у  звычайным полымі. 
(А. Дзялендзік. Выклік багам.) У гэтым дыялогу ў кожнай з рэплік слова по­
лымя  рэалізуе розныя значэнні: у першай рэпліцы -  пераноснае ‘запал, уз- 
дым’, а ў другой -  прамое ‘агонь, які ўзнімаецца над тым, што гарыць’.

Мнагазначнага слова ў полісемічным каламбуры і пры аднаразовым 
ўжыванні ў кантэксце можа адначасова рэалізаваць два значэнні. Дыягна- 
стычным паказчыкам рэалізацыі аднаго са значэнняў (прамога ці перанос- 
нага) з’яўляюцца словы-канкрэтызатары: [Рубайла:] Наталля Сяргееўна, 
адну мінуту. (Бабачкіну.) Вось, першы доказ. Hamad, семдзесят кілаграмаў... 
Наталля Сяргееўна, тутусе свае. (А. Дзялендзік. Аперацыя “Мнагажэнец”.) 
Камізм полісемічнага каламбура заключаецца ў адначасовым успрыманні 
двух значэнняў слова важкі: прамога (‘які мае значную вагу’) і пераноснага 
(‘важны’).

Адметнымі ў п ’есах А. Дзялендзіка з’яўляюцца полісемічныя каламбу­
ры, у якіх абыгрываюцца моўныя штампы, якія неадназначна інтэрпрэтуюцца 
дзейнымі асобамі. Штампы часта губляюць уласцівае ім значэнне і набываюць 
новую сэнсавую канатацьпо, што прыводзіць да стварэння камічнага эфекту. 
У камедыі “Амазонкі” ўдала абыгрываецца штамп з лексікі ваенных Стой! 
Страляць буду. У іншым кантэксце ён губляе сваю канцылярскую афарбоўку 
і камічна ўспрымаецца чытачом: [Зоя:] Стой! Страляць буду! [Сяргей:] 
Калі ласка, як мне лепш стаць.

Каламбур у драматургічных творах А. Дзялендзіка з’яўляецца дзейсным 
сродкам стварэння не толькі гумару і сатыры, але і іроніі. Паводле Ю. Борава. 
“іронія -  гэта адна з форм эмацыянальнай крытыкі, пры якой за ста но уча й 
ацэнкай схавана вострая насмешка” [2, с. 98]. Іроніі звычайна ўласцівы двайны 
сэнс: літаральны i схаваны. I чым глыбей захаваны сапраўдны сэнс, тым іронія 
болын з’едлівая. У каламбурах А. Дзялендзіка іронія бывае як сатырычная
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(а), так i гумарыстычная (б). Сатырычная іронія цалкам высмейвае адмоўныя 
з’явы жыцця i заганы асобных людзей, а гумарыстычная -  толькі асобныя іх 
бакі: а) [Туманава:] Але ёсцъ і этыка. (Уздыхае.) Таленавіты вучоны, здолъ- 
ны вырашаць буйныя задачы... Артикул ідзе ў  часопісе, зноў... Вельмі здоль- 
ны. [Рубайла (з’едліва):] Такён здольны наўсё... (А. Дзялендзік. Аперацыя 
“Мнагажэнец”.), б) [Зоя:] Ну i ахлалюны. 1м быў  цырку. Прауда, гэты -  строй­
ны, як таполя\ [Лю дміла (не адрываючыся ад прыбораў):] Іт акі ж разум­
ны. Якгэта стройное дрэеа. (А. Дзялендік. Амазонкі.)
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